АЛЕКСАНДЪР ПУШКИН
СЛАВЕЙ И РОЗА
Превод от руски: Кръстьо Станишев, —
СЛАВЕЙ И РОЗА[0]
Във нощната мъгла, във пролетния мрак
над нежна роза пей самотен славей пак,
но тя, унесена в мечти, не се заслушва,
под влюбения химн сънливо се полюшва.
Студена красота така възпяваш ти,
поете заблуден, духът къде лети?
Не чува тя, за миг очите не отваря,
погледнеш я — цъфти, зовеш — не отговаря.
[0] Напечатано в алманаха „Литературный Музеум“, 1827. ↑
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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